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B cTathe paccMaTprBaeTCs HAMOHATBHO-KYJIBTYPHAs CHEIM(HKA 300HIMOB «KOIIKa» M «CO0aKa»
B AHIVIMMCKOM M KUTAHCKOM s3bIKaX. ABTOPbI OTMEUAIOT OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHUKH 300HUMOB, a TAKKE
000CHOBBIBAIOT MX HALMOHATIBHO-KYJIBTYPHYIO YHUKAIBHOCTb. 300HHMHAsl JIEKCHKA PACKPBIBACT XapaKTep-
HbIe 0COOCHHOCTH OTPayKEHHS KapTHHBI MHpa Hapoja ¥ MO3BOJISECT BBIICTHTH BaXKHBIE [IEHHOCTHBIC OpH-
€HTUPBI AHIJIMYAH U KUTAHIEB, BLIIBUTH OCOOEHHOCTH KapTHHBI MUPA B CPABHUTEIBHOM aCIEKTE.

B crartbe NpUBOASTCS TOIKOBaHUS UCCIEAYEMBIX SI3IKOBBIX €IUHULL B OJHOSI3BIYHBIX CIIOBAPSIX, AAcT-
sl omnpeneNneHns Gpazeosorn3Ma, 300HnMa. [IpuBeneHa ucroprgeckas ClipaBKa, IOKAa3bIBAIOMIAs OTHO-
LIEHUE K KOLIKaM U cobakaM B IMEPCIEKTUBE UCTOPUUECKUX M3MEHEHUH U pacCMaTpPUBAOTCS IPUMEPEI
13 aHIMAJHCTHYECKUX CKa30K O BOCIPHATHH M KOHHOTATHBHBIX OCOOCHHOCTSX JKMBOTHEIX. C ommopoit
Ha BBIABICHHBIC Pa3IMYMs PACCMATPHUBAIOTCS OCOOCHHOCTH (DPa3eoNIOTHUYECKUX EIUHHI[ C 300HHMAMH
«KOIIIKa» | «CO0aKay, MPHUBOJIITCS MPHMEPHI HX YIIOTPEOJICHNS B COBPEMEHHOM AHTIIMIICKOM M KHTaHCKOM
s3pIKax. B paboTe BELBILIOTCS YHHUBEpCATbHBIC U HAIMOHATHHO CIEIH(HICCKAEe OCOOCHHOCTH CEMAHTHKH
JIAHHBIX S3BIKOBBIX €AMHUIL.

ABTOpPBI pacCMaTPHUBAIOT B pabOTe BapHaHTHl M CEMAHTHKY YHOTPEOJICHHS 300HUMOB «KOIIKa
1 «cobaxa» Ha MaTepraie (pa3eororu3MoB B aHIIMHCKOM 1 KUTaHCKOM SI3BIKaX, TaK Kak (hpa3eoIoru3Mbl
Han0oJee SIPKO OTPaXKAIOT HAIIMOHAJIBHO-KYIBTYPHYIO CHEIM(HUKY KapTHHBI MHPOB, MO3BOJISFOT TOBO-
PHUTh O KOHHOTaTUBHBIX OCOOEHHOCTSIX M LIECHHOCTHBIX OPUEHTUPax HapoJoB EBpomnsl u A3uu.

KmoueBble ci10Ba: HalMOHATEHO-KYJIBTYpHas criel(UKa, JIeKceMa, aHTTTHHACKUH S3bIK, KHUTAWCKHI
SI3BIK, (HPA3EOTOTHSI, YIHBIOH, JICKCEMBI C KOMITOHEHTOM-300HUMOM.

1. BBEAEHUE

Bompocel HanmoHanbHO-KYJIBTYPHOH crienu(puKu (ppazeosioru3MOB pa3iIHdHbIX
SI3BIKOB, COZIEPKALIMX B CBOEM COCTAaBE KOMIIOHEHT-300HUM, BbI3bIBAIOT 3HAYUTEIILHBIN
MHTEPEC Y JIMHTBUCTOB Pa3HBIX CTpaH. TeM He MeHee, MpobaemMa OCBEIIeHUsT HalluO-
HAJTbHO-KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH HOCHUTENEH pa3sHbIX S3BIKOB HE MONyYHJIa €IIe IIu-
POKOTO OCBEIIEHUS. DTO CBS3aHO MPEKIE BCErO C HEAOCTATOYHO TITyOOKUM H3ydeHUEM
SI3BIKOB B CPABHUTEIHHOM aCIEKTe, C YI€TOM HE TOJIBKO SI3bIKOBOM, HO M KYJIBTYPHOM
cocrapystonield. A. BexxOuikast B CBOMX MCCIIEIOBAHUSIX UCXOIUT U3 TOTO, YTO, BO-TIEp-
BBIX, SI3bIK AaHTPOTOIEHTPUYEH: OH MPEHa3HAYEH IS YEeJIOBEKA, M BCS SI3BIKOBAs KaTe-
ropusanys 0ObEeKTOB U SIBIICHUI BHEIIHETO0 MHUpa OPUEHTHPOBAHA HA YEIOBEKA; TO
SIBTSIETCS OOIIEH YepTOil BCEX S3BIKOB. BO-BTOPBIX, KXKIBIA S3bIK HAIMOHAIBHO CIICITH-
¢uuen. [Ipu 3TOM SI3BIK OTpa)kaeT HE TOJIBLKO OCOOCHHOCTH MPHUPOIHBIX YCIOBUN WITH
KYJIBTYPBI, HO U CBO€0Opa3ye HallMOHAJIBHOTO XapakTepa ero Hocurenei [2. C. 21].

Wzapesie KUBOTHBIE COMPOBOXK/IAIN YeJIOBEKA Ha MPOTSKEHUH €ro U3HU, BHA-
qajie JPEBHHUE JIIOIM HaOMIOAall 33 JKABOTHBIMHM, 3aTE€M CTall WX OJOMAIllHUBATh,
npucBanBaTh UM UMeHa. ClieloBaTelbHO, CIOBa, KOTOPHIE SIBIISIIOTCS HAUMEHOBAHMUSI-
MU >KMBOTHBIX, WJIM 300HUMaMH, OTHOCSITCSI K OJJHUM U3 CaMbIX JPEBHUX CJIOB B SI3bI-
Kax Mupa.
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I{enpr0 JAHHOTO UCCIIENOBAHUS SBIIAECTCS U3YYEHUE acCOLMALMM U Mapaliesei
MEX/Ty MUPOM >KUBOTHBIX U Y€JIOBEUECKON KYJIbTYPbl, OTPaXXEHHBIX B IIOCIOBHUIIAX U IO-
FOBOPKAxX B Pa3HbIX CTPaHaX MHUPA: B aHIJIOA3BIYHON €BPOIEHCKON KYyJbTYype U KyJIb-
Type Kuras.

VYka3zaHHas Lelb JOCTUTAETCS B PE3YJIbTaTe PEIICHHsI CIEAYIOUINX 3a/1a4:

— cthopmupoBaTh KOpmyc (Hhpa3zeosoru3mMoB, COJEPKAIINX KOMIOHEHT-300HUMBI
«KOIIKa» U «cobakay;

— J1aTh XapaKTEepUCTUKY (pa3eoJOru3MOB B aHTIIMHCKOM U KUTAHCKOM SI3bIKaX.

Hcxons U3 TeOpeTHyecKuxX MO3MLIMN COBPEMEHHBIX JMHIBOPHUIOCO(PCKUX KOH-
Lenuuii, ObUIM UCIOJIB30BaHbl METO/ CIUIOIIHON BBIOOPKU M3 ayTEeHTHYHBIX CIIOBAapeH,
ONnMcaTeNIbHbI U COMOCTaBUTEIbHBIA METO/Ibl. CPABHUTENIbHBIA METOJ aHalIu3a pas3-
HOOOpa3HbIX (HPa3eosoru3MoB, KOTOPBIE COEPKAT KOMIIOHEHTBI-300HUMBI «KOIIIKa»
1 «cobaka» U OIpe/esICHUE CX0/ICTBA U Pa3Indus B aHITIMMCKON U KUTaNCKOM JIMHIBO-
KyJIpTypax. B nmporecce nccnenoBanust Obliin coOpaHbl ()pa3eosioru3Mbl aHTIIMICKOTO
Y KUTACKOTIO SI3bIKOB, B KOTOPBIX COJIEPIKUTCSI KOMITIOHEHT-300HUM «KOIIIKa» U «COOaKa.

Acconyanuu U napauieay MeKay MHUPOM JKHUBOTHBIX U OBITOM 4eJIOBEKa, BO3HU-
Karollye B CO3HAaHUU IIPEACTaBUTENeH pa3HbIX COLMYMOB, Ha NMPOTSKEHUU BEKOB (op-
MHUPOBaIX (OH MOCIOBHUI] U TIOTOBOPOK C KOMIOHEHTOM-300HUMOM. B anrimiickom
1 KATaKCKOM SI3bIKaX Takue (Ppa3eojoru3Mel IPEACTAaBIIIOT COOOH BeChbMa OOIIMPHBIH
IUTACT MapeMHOJIOTHH, 300HUMBbI OTPAXKAIOT PA3IMYMS B HALMOHATIBHBIX M KYJIBTYPHBIX
IIPEJICTABJICHUAX HOCUTENIEH sI3bIKa, KOTOPBIE MPUCYIIH ONPEAEICHHOMY SI3bIKOBOMY
conmymy. o muenuto C.I'. Tep-MunacoBo#, (pa3eos1orn3msl, MOCIOBUIIbL, ITOTOBOPKH
HanboJiee HATJISAHO JEMOHCTPUPYIOT M 00pa3 KH3HH, U Teorpauyeckoe moyioskeHue,
U UCTOPUIO, ¥ TPaJULIUU TON WM UHOM OOIIHOCTH, OOBbEANHEHHON OHOM KYJIBTYpPOH.
VimeHHO HarMOHAIBHO-CIIENM(HYECKUE TTOCTIOBULIBI U TIOTOBOPKK Hauboliee sIpKo OTpa-
KAIOT HALIMOHAJIBHYIO KYJIBTYPY U MUPOBO33peHue onpeneseHHoro Hapoaa [4. C. 80].

2. CPABHUTEJIbHbI AHAJIU3 BPA3EOJIOTM3MOB,
COAEPXALUMX KOMMOHEHT 300HUMbI
B AHITIMUCKOM N KUTAUCKOM A3bIKAX

IIpexne Bcero, HEOOXOAMMO AATh OIpeJielIeHNe OCHOBHBIM TEPMHUHAM, KOTOpbIE
OyIyT UCIIOJIb30BaThCA B JaHHOW paboTe, Tak Kak B HACTOAIIEE BPEMsl MHOT'ME TEPMHHBI
SIBJIIIOTCS CIIOPHBIMH U PA3JIMUHBIMU YYEHBIMU IIOHUMAIOTCSI [T0-PA3HOMY.

Urak, bonbioil 3HIMKIONEIUYECKUN CIOBAph JaeT CIEAYIOllee OIpeaeiecHue
¢bpazeonoruzma (PppazeonornuecKor eIUHUIIBI, UAMOMBI) — 3TO BBITOJHSOMEE (PyHK-
LU0 OT/EJIBHOTO CJIOBA YCTOMYMBOE CIIOBOCOYETAHUE, 3HAYEHHE KOTOPOTO HEBBIBOIMMO
13 3HAYEHUH COCTaBIISIFOIINX €r0 KOMIIOHEHTOB [1].

ITos 300HUMOM B JaHHOM paboTe MOHUMAETCS «JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUM BapuaHT
CJIOBA, BBICTYHAIOIIMI B Kau€CTBE POJIOBOIO HA3BaHUs KMBOTHOT'O, U MeTa(OpUIHOE
MMEHOBAHUE ITPY aHATU3€E JIEKCUKHU C TOUKH 3PEHHs XapaKTeprucTUku yenoseka» [2. C. 12].

OrtHoIIeHNE K JOMAITHUM >KUBOTHBIM HE OCTaBAJIOCh HEM3MEHHBIM HA ITPOTSHKEHUU
BEKOB. PaccMOTpuM 0COOEHHOCTH U pa3indus B €BPONEHCKOM KUTANCKOM KyIbTypax.

B cpenneBekoBoit EBporne oTHOIIEHHE K KOIIKaM ObLIIO HECKOJIBKO CBOCOOPA3HBIM.
B BenukoOpuTaHuu KOIIeK CUUTAIN CIyTHUIIAMU KopousieBbl ¢eit Mal. M3-3a aToro ux
32)KMBO CIKUTAJIHM HA KOCTPaxX WM cOpachIBaJIU C KOJIOKOJIEH KaK YJIMUYEHHBIX B CBS3SX
C IbBOJIOM. B cOBpeMEHHOM MHpE KOIIKH — MyIIUCThIe foManraue mooumibl. B Co-
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enuHeHHOM KoponesctBe B XIX B. naske Obliia BeIBeIeHA TOPOAAa OPUTAHCKUX KOPOT-
KOILIEPCTHBIX Kolek, uiau Opuranies (The British Shorthair).

B Kurae xomku nosib3yrorcst 60iblnM yBakeHHeM. Ha ynuiiax HEeBO3MOKHO
BCTPETUTH OpOAsAdyI0 KOLIKY. Byniickue MOHaxu 3aHUMAIIICh pa3BeJEHUEM CBSILCH-
HBIX KOIIIEK, YaCTO Ha3bIBAIM UX «MAIEHbKUMH TUIPAMI» U «TPO30H 3J1a» U CIIELUAIbHO
o0y4aiau OXpaHATh COKPOBHINA XPaMOB. By IMCThI IPUMHCHIBAIOT KOLIKE CKIOHHOCTh
K ME/IUTAllUU, CIIOCOOHOCTh BUJIETh B TEMHOTE U CHOCOOHOCTh OTIOHSTH 3JIBIX JYXOB.
ITpu 3TOM penurno3Hble yOexaeHus OTHIO/b HE MELIaId IPUTOTOBUTH ONoja U3 Ko-
ek Ha tore Kuras.

Yro sxe kacaeTcst co0aKku, TO OTHOILIEHHE K Hel B JIMHI'BOKYJIbType U BennkoOpura-
HuH, 1 Kutast 6pu10 0IMHAKOBO MOJOKUTENIBHBIM. BO3MOXHO, 3T0 00yCTIOBIIEHO TEM,
YTO UMEHHO c00aKy, COrJIacHO JIEr€H/1aM BCEX HapoJIOB MUpa, YEJIOBEK MPUPYUMII Mep-
BOM 13 )KMBOTHBIX M OHA CTaJla €ro HaJCKHBIM JIPYTOM U BEPHBIM CIIyTHUKOM.

U3 nokymentos Jlpesnero Kuras ussectHo, uro codaka — ¥ cuMBonmsuposaia
NpoJI0JDKEHUE JKU3HU 1ocie cmeptu. [o kuraiickomy kanennapro rog Cobaku o3HadaeT
nporBeranue. B kutaiickom ropockone ectb 0coObli IeHb POKIEHHS BceX cO0aK, B 3TOT
JICHb TIPUHATO OCOOCHHO 3a00TUTHCS O HHX. JlJig KuTalleB cobaka CUMBOJIU3UPYET
BEPHOCTb U NPEJaHHOCTh. TeM He MeHee, 0Jro1a U3 Msica coOaku nomyJisipHel B Kurae.

Wtak, B aHITIHIICKOM, ¥ B KUTACKOM SI3bIKE HAMJICHO MHOXECTBO (hpa3eoIoru3MoB,
COZIeprKalllMX B CBOEM COCTAaBE KOMITOHEHTBI-300HUMBI «KOLIKa» U «cobakay. JleficTBu-
TEJIbHO, BBICOKHI CEMaHTHUECKHI MOTEHIIHal 00yCIIOBIIEH MHOTOBEKOBBIMHU CBS3SIMU
KHMBOTHBIX U Ye€JIOBeKa, 300TOH JIpyT 0 Jpyre ¥ B3aUMHOW MPUBSA3aHHOCTBIO.

B nanHOI1 cTaThe MmomnbITaeMcsl MPOBECTH aHAIN3 (HPa3e0IOTU3MOB, COJIEPHKALIIX
300HHMBI «KOIIKa» U «CO0aKa», 4YTO MO3BOJIUT BBIIBUTH HAIlMOHATIBHO-KYJIBTYpPHBIE OCO-
OEHHOCTU HOCHUTENEH aHTJIMICKOTO U KUTAaCKOTO SI3BIKOB.

IIpexne Bcero, cpaBHUM HOMHUHALIMU B CIOBApHBIX CTaThbAX YKa3aHHBIX JIEKCEM
B QHTJIMICKOM U KUTaCKOM si3bIkax («HoMuHaius — Ha3bIBaHUE KaK MPOIECC, KOH-
KpPETHOE COOTHECEHHUE CIIOBA ¢ JaHHBIM pedepertom») [1. C. 257].

CornacHo caMOMy U3BECTHOMY KUTAHCKOMY TOJKOBOMY crioBapio 11T M «xorm-
ka» (Jif) — P& 22 AT A E B ER, 24 ¥ 5l (nomammee xuBoTHOE
C KpYTJIBIMU ITOYIIEUYKAaMHU JIAll, KOI'TSAMH, OYE€Hb MOJBH)KHOE, YMEET JIOBUThH MBIIIEH)
[7.C.325].

B Oxford Dictionary Mbl HaX0IUM TaKO€ OIpeesieHne «KOmKm» «cat — 1) small,
domestic, fur-covered animal often kept as a pet, to catch mice; 2) any animal of the
group that includes tigers, lions, panthers and leopards (wild cat); 3) whip with many
knotted cords, formerly used for punishing wrong-doers» [oxforddictionaries. com].

CpaBHMBaHUS TOJIKOBaHUSA B aHTJIMMCKOM M KUTaHCKOM SI3bIKE, PUXOJUM K BBIBO-
Iy, 4TO B EPBOM IIyHKTe onpejieieHus copnanarot. Croaps «Cunxyay (HiHE 7 )
u Oxford Dictionary coriamaroTcst, 4T0 KOIIKa — JOMAIIHEee )KUBOTHOE, KOTOPOE CII0-
COOHO JIOBUTH Mbllel. OJHAKO aHITIMHCKUI CII0Bapb METaOPUUECKHU ONpeiesseT KO-
Ky KaK MHCTPYMEHT JUIs JIa3aHUs 110 CTOJI0aM M Kak oOlliee Ha3BaHUE sl IPEACTaBUTe-
JIel CeMENCTBa KOIIAYbUX, YTO HE BXOAUT B HOMUHALIUIO KUTAWCKOTO CJIOBApsl, KOTOpast
IIpEeJeIbHO y3Ka U OJJHO3HAYHA.
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Teneppb nepelizieM K BBISBICHHIO HAllMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEN SI3bI-
KOBOM €IMHUIILI «CO0aKay B aHITIMIMCKOM U KUTAHCKOM SI3BIKaX.

CnoBaps anriuiickoro sizbika Oxford Dictionary Tpakryer «cobaky» (dog) kak:
«1) common domestic animal, a friend of man, of which there are many breeds; 2) male
of this animal and of the wolf and the fox; 3) (old use; of a man) worthless, wicked or
surly person; 4) (with adj., collog.) person; 5) (kinds of) mechanical device for gripping;
6) (pl.) metal supports for logs in a fireplace» [oxforddictionaries. com].

Kuraiickuii cioaps «Cunxya» H1/E 7L onpenenser codaky /i) —FhZK#H, Wi,
MAGEERIR R, ARE TR IR BT B, AR B I ASEHIN g
1A . (Cobaka — moMariHee )XKMBOTHOE, 00JI1aIaI0MIEE OCTPIM CIIyXOM M OOOHSHHEM,
oxpanset aoM. CioBa «cobaka» TakkKe 4acTO UCIOIb3YETCs 110 OTHOIICHHUIO K JIIOJISIM,
COBEpHIAIIIUM Tutoxue noctynku) [7. C. 157].

AHanu3upys TOJIKOBaHHS «COOAKW» B aHTTIUICKOM U KUTAWCKOM SI3bIKaX, Mbl BU-
JIMM, YTO co0aKa, KaK M KOIIKa, BOCIIPHHUMAETCS HOCUTEISIMU SI3bIKOB MPEKIE BCETO KAk
JoMalIHee xKuBoTHOe. Kuraiickuii cioaps usapesie nountaer cobaky (1), ona ssis-
€TCsl OIMHHAUATHIM 3HAKOM B 12-JIeTHEM LMKJIE, KaXAbld [0/l KOTOPOrO MOCBSILEH
OTIPE/ICTIEHHOMY KHBOTHOMY.

Kum. /WMFEIBRE 16 A, ANEM A N4, — Manenskas cobaka 6exana
3a kaTaankom 16 KMIOMETPOB, HE KeJas PacCTaBaThCs C YMEPIIMM XO35IMHOM.
Kum. Bl i it 92 5 B, K IR A5 5% B EIEEG. — Tlocnennee

HCCIIeIOBaHKE MMOKa3ailo0, YTO W3-3a TOTO, YTO B CeMbe Oblia cobaka, peOCHOK TshKeNIo 60-

JIeIT aCTMOM.

Amne. Everything you need to know about dogs, including dog breeds, how to adopt a dog,
bringing a dog home, dog health and care, and more! Bce, 4ro BbI X0THTE Y3HATH O COOAKAX:
cobaunii KopM, ajanTtands co0aK B HOBBIX YCIOBHSX, MH(OPMAIMS O 3I0POBBE COOAK

¥ MHOTOE JIPyToe.
Amne. 1 could hear a dog barking. 5 Mor cipImIaTh Jai coOaku.

[TockonbKy nmapayienad ¢ MUPOM >KMBOTHBIX Yallle BCETO MPOSBIISIOTCS B CKa3Kax,
KaK perpe3eHTaHTax KyJbTYpPHOI'O M MEHTAJILHOT'O JIEGKCUKOHA, PACCMOTPUM KHUTalCKue
U aHIJIMHCKHUE HAapOJHBIE CKa3KH, COJIepKallle 300HUMBI «KOIIKa» U «cO0aKa.

AHIIMNCKUE U KUTAWCKUE HAPOJIHBIE CKA3KH OTIIMYAIOTCS OT MPUBBIYHBIX IJISl PyC-
CKOroBopsAuMXx Jirojiel. Cka3ky, HallMCaHHbIE HA aHIJIMMCKOM M KUTAlCKOM SI3bIKE, 3Ha-
KOMSAT Hac ¢ (oIbKIOpOM, MU(aMu, JIETeHIaMH 3TUX APEBHUX CTPAH.

AHUMaJIUCTUYECKUE CKa3KHU, T.€. CKa3KHU O XKMBOTHBIX, SIBJIIOTCS OOraTbIM Mate-
pHAIOM JUTsl U3yUYeHHUs U ITyOOKOTo MOHUMAaHUS KYyJIbTYphl U SI3bIKOBBIX 0COOCHHOCTEH
HapoJa.

PaccMotpum BHauase 06pa3 komku (J\ cat), MUIOro MypyaIiero KOMKa ImepcTu.
OT0 0JIMH U3 HauboJIee YacTO BCTPEUAIOLINXCS 300HUMOB B aHIVIMHCKUX U KUTaHCKUX
cKka3kax. B OosbIIMHCTBE aHIVIMHCKUX CKa30K KOT BeJeT ce0st XUTPO M CAMOYBEPEHHO,
MOCTYIaTeJIbHO JABMKETCS K CBOEH LIeU U MOJIy4aeT To, K ueMy ctpemutcs. Hanpumep,
B cka3kax «The mouse and the mouser» («Mpbimka u mbimenoBy») u «The little vain
mouse» («TiecnaBHas MBIIIKa) KOIIKA XUTpasl.
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BcenomuuM usBecTHbIM amepukaHckuii My bThuisM « Tom u xeppu» («Tom and
Jerry»), HOCTpOeHHbIM Ha MPOTHBOCTOSIHUM YMHOIO U YIawIMBOIO MbIIIOHKA J[keppH
u kota ToMa, KOTOpOMY BCe BpeMsl I0CTaeTCsl, KOT/1a OH MBITAeTCsl YOUTh MBIIIOHKA.

B kwuraiickoii ckazke o0pa3 KOIIKM BCTpeyaeTcs Takke 4acto. B ckaszke «Kak rop-
Hasl ¥ TOPOZCKAsi MBIIIb JAPYT K JPYTY B TOCTH XOJHIN» KOT — HMPOXOASAIINNA NEPCOHAK,
a B ckazkax «O ToM, KaK I10 YKUBOTHBIM CUET I'0J[aM BECTH CTaJI» KOT — OJIMH M3 IJIaB-
HBIX JEUCTBYIOIIUX JIULI.

B ckaske «Kak komka 1 cobaka Bpa)kI0BaTh CTAIN» OOBSICHIETCS MPUYUHA BPAXK-
JIbl MEXTy KOTOM U MBIIIKOM, a Tak)Ke MEXAy KOImKoW u cobakoil. Cobaka 1 KoImIKa
OTIPABUIIMCH TIOMOTaTh X035€BaM, BbIpydaTh UX U3 Oespl. Ho Kolika He ymerna miaBath,
1 BCIO paboTy caenana cobaka. OHaKo KOIIKa MpUIKcaia BCe 3aciyru cede, U ¢ TeX Top
MIOIIUIA MEX/Ty HUMH Bpaxk/Ja.

OO0pa3 cobaku TakkKe 4acTO BCTPEUaeTCsl B aHIVIMHCKUX cKa3zkax. B ckaske «The
Old Woman and Her Pig» («Crapymika u ee CBUHbs») 00pa3 cobaku nmpoxoasimi. «She
went a little further, and she met a dog. So she said to him: 'Dog! dog! Bite pig; piggy
won't go over the stile; and I shan't get home tonight.' But the dog wouldn't». B cka3zkax
«The Dog and the Sparrow» («Cobaka u Bopobeii») n «The Small-tooth Dogy («Co-
Oaka ¢ MaJieHbKIM 3y0oM») cobaka — noopoe cymectBo. Croxker «The Small-tooth Dogy»
HaloOMMHAET U3BECTHYIO cKa3Ky «Kpacasuia u uynosuiie». Cobaka momoraer Kyrity,
3a0MpaeT ero J04b U 3aTeM KEHUTCS Ha Hel. 3aKiIsATHe pa3pyLIeHO U BCE CYACTIIUBBI.

B kwuraiickoit «Cka3ke mmpo miiajnero 6paray, 3anucanHoi Ha noiyoctpose IlaHb-
TyH, MJIQAIMKA OpaT moTy4aeT KyCOK HeIJI0A0pOIHOM 3eMiId, eTyXa U co0aky, Ha KO-
TOpPOM MalIer.

IToo6HBIE CKAa3KKM MOXKHO HAaWTH B (DOJBKIOPE MHOTHX HapoaoB mupa. W korka
1 cobaka — MpeKpacHble 00pa3bl CKA304YHBIX MepcoHaxked. OHU JIOCTATOYHO MOITYJIsp-
HBI B (OJIBKIIOpE 00€UX CTpaH.

Wrak, nepeiiieM HEMOCPEACTBEHHO K PACCMOTPEHUIO (Dpa3eoIoru3MoB, cojepiKa-
[IMX B CBOEM COCTaBE€ KOMIIOHEHTBI-300HUMBI «KOIIKa» U «COOaKay.

®pa3zeon0ruueckuii cocTaB UrpaeT 0coOyro poiib U WACHTU(DHUKALMU KYJIbTYphI
Haposia U ee TPaHCIALUY CIEAYIOUIMM MOKOJIEHUAM. B kauecTBe KyiIbTypHO-MapKHUpO-
BaHHBIX 3HAKOB (hpa3eoOru4ecKre €IMHUIbI BOCIIPOU3BOAT MPUCYIIHE TOJIBKO OJ-
HOI HAallMW YHUKaJIbHBIE YepThl MeHTanmuTeTa. OOpa3Hoe OCHOBaHUE (PPa3eoIOrH3MOB,
BBIPAKCHHOE, B YaCTHOCTH, B 300HUMUYECKUX KOMIIOHEHTAX, CITy>KUT CPEICTBOM BO-
IUTOIICHUS UX KyJIbTYPHO-HAI[HOHATIBHON CTICIIM(DUKH.

N3yuenue (pa3eonornyeckoro cocTaBa s3blka B KOHTEKCTE KyJIBTYPbI CIIOCOOCT-
BYET BBISIBJICHUIO TE€X SI3BIKOBBIX CPEICTB U CIIOCOOOB, KOTOPHIE BOILUIOMIAIOT BO (hpa-
3€0JI0TMYECKUE 3HAKU KYJIbTYPHO-3HAUUMBbIE CMBICIIBI, YTO IT03BOJISIET OTHOCUTH K 3HA-
KaM <«SI3BIKa» KYJIBTYPBI.

Tak Kakue e accolualyy BO3HUKAIOT y aHIVIMYaH M KUTAHIEB, KOIJla OHU CIIbI-
IIAT WM BUIAT «cab\«jii»? Pasymeercs, B IEPBYIO OUEPE/Ib, B BOOOPAKEHUH BO3HUKAET
KpacHBBIN MYIIMCTBIN 3BEpeK, KOTOPBI Lapanaercs, MypibIKaeT, BO3MOKHO, 3TO OyzieT
KaKoW-In00 MyJIbTUILIMKALMOHHBIM 00pa3, HO y >kuTesel oxHoro Kuras mMoxer Bo3-
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HUKHYTb M acCOLMAILMs ¢ HEKOTOPHIMU Omroamu, Hanpumep &5 LU Al (Tymenoe
MSICO KOILIKH C POCTKaMu 6aMOyKa):
Kum. W WM 774 [ 53— P94 %, — Pycckast opoia roiy0bIx Ko-
IIEK UCTOPUYICCKN NMEJIa TPHU PA3HBIX Ha3BaAHUS.
X JATTEOR PRI 55 1 B ) (e A7) 10 7 B 077 =X
CBerHeFKI/Iﬁ croco0 MPUTOTOBJICHUA MsACA KOIIKU C pPOCTKaMU 6aM6yKa.

Anen. This tutorial will show you how to draw a cat in cartoon style and realistic
style. — D10 pyKOBOJACTBO Hay4uT Bac PUCOBATh MYJIBTHIUTMKAIMOHHYO U PEAIMCTUYHYIO

DT0 Hall COOCTBEHHBLIH

KOIIKY.

«...don’t be angry about it. And yet I wish I could show you our cat Dinah: I think
you’d take a fancy to cats if you could only see her. She is such a dear quiet thing... and
she sits purring so nicely by the fire, licking her paws and washing her face — and she is
such a nice soft thing to nurse — and she’s such a capital one for catching mice — oh, I beg
your pardon!» (Carrol: 2000) — «He 35mutecs! u erme, st xoTena Obl TOKa3aTh BaM HAITY
komky Juny. S nymaro, BaM Obl TOHPABHIIMCH KOIIKH, €CIIH OBl BBl TOJILKO YBUJIEIH €.
OHa Takast MAJIasL... ¥ OHa TaK 3JJ0POBO MYPJIBIYET, BEUIU3bIBACTCS M YMBIBACTCS CHIIA Y Ka-
MHHa... U OHa Takas Msrkas, TaKk NPHATHO O Hell 3a00TuTCs... 1 OHa OTIMYHO JIOBUT MBI-
mreit! O, mpocture!»

B nocneanem npuMepe U Bo (pa3eoaoru3Max aHrIMiCKOro ¥ KHTaiCKOTO S3bIKOB
OTpaKeH TOT (DAKT, YTO KOIIKHU JIOBAT MBIIICH: TaK, B KUTAHCKOM SI3bIKE HAXOIUM «3Hb-
10i» JHi R i\ (6yKB. — KOT OIJIaKUBAET MBIIIb) — «JIHTh KPOKOJUIOBBI CIIE3bD».

Kum. FBERRE BURZEAL. 51 nymato, OH JbeT KPOKOMMJIOBBI CIIE3bI, YTOObI
BBI3BAaTh COYYBCTBHE.

B anrnmiickom si3bIKe CTaTyC OXOTHHUIIBI MOAYepKuBaeT ppaszeonorusm: when the
cat’s away the mice will play (OykB. — Korza KOIIKH HET, MBIIIN UIPAIOT).

Amnen. You can run, you can hide. Deny and lie. But words travel faster than the speed

of light. So when the cat's away the mice will play (Bardot) — Tbl Moskelb GexKaTh,

Thl MOXeIIb NpATaThcs. Onpoeprate U arate. Ho Mup ObICTpeii, ueM CKOPOCTh CBeTa.
Wtak, koraa KOIIKH HET, MBIIIY UTPAIOT.

B anrnmmiickux Onm3Kkux 1o 3HaueHuro gpaszeosorusmax a cat has nine lives (OykB. —
y KOIIKH JIEBSITh *KH3HEH) nwin have as many more lives as a cat (OykB. — OoJibIIIe Ku3-
Hel, 4eM y KOIIIKH) IOAYEePKUBACTCS yIMBUTENbHAs yIaWIMBOCTh KollIeK. /leficTBUTEb-
HO, UX XMBYYECTh CPOJIHU HEUMOBEPHOH y1aue.
Amne. He has as many lives as a cat, he has fallen down from the nine flour and still
alive. — OH *XuByY KaK KOILIKa, yaja ¢ 9 3Taxka 1 BEDKUIL.
B kuraiickoM si3bIKe JOCTATOYHO PEIKO BCTpedaetcs (paseonornsm HESHM Ik
#E T (OyKB. — CJIEMOM KOT BCTPETHII MEPTBYIO KPBICY) O GOJIBIION y/1aue B KH3HH.
Kum. NfREGESH A W RTHIE, X [ SR IE Sl L SERE 1, (B hess GRIgAL
1f3) ) — Cosetyio Tebe yOpaTh 3TH PaCKPOLIECHHBIE JIETCHIKH, OYIEM CUMTATh, HA 3TOT
pa3 Tebe moBeso.
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AHTIIMYaHe TyMaroT, YTO KOIIKa — OCTOPOXKHOE JKUBOTHOE: see which way the cat
Jjumps (OyKB. — yBH/I€Tb, KaK KOILIKA IPBIAeT) — «OTKY/1a BETep yeT», HO IIPH 3TOM
TMOJIararoT, YTO OHA B TOKE BPEMs U TOPJI0€ KUBOTHOE: a cat may look at a king.

Anen. 1 would advise you to wait and see which way the cat jumps. — I 651 TocoBeTOBaT
HE TOPOITUTHCS M IOCMOTPETh, OTKY/Ia MOYET BETEP.

Kpowme toro, mo muenuto xxuteneit TymanHoro Ais0MOHa, KOIIKA MOXET BBIIAThH
4ybi0-TO TalHy: let the cat out of the bag (OykB. — MO3BOJUTH KOIIKE YOEKaTh U3 CyM-
KH) — CITy4aifHO BBIIaTh CEKPET.

Amne. When Bill glanced at the door, he let the cat out of the bag. — Koraa 6un 3armns-
HYJI B KOMHATY, OH CIIy4allHO y3HaJl CEKpeT.

®pazeosorust 06enx S3bIKOB Oorata (pa3eoqoru3MaMu ¢ 300HUMOM «CO0aKay.
B kuraiickom s3bike wnboN H Sk (06p. — 3arHaHHBIA B TyIHK TOTOB Ha BCe) Yac-
TO UCIIOJIB3YETCS ISl OMUCAHMsI O€3bICXOTHOM CUTYAIIUH.
Kum. 31— 1EEEIE A B, OO0 5 SR, bt — 4R ) fhad k. —
Ml BC€raa AOOJI’)KHbI IIOMHUTB, YTO B 663BI>IXOI[HOI71 CUTyallun 6aHJII/ITI)I 6y]1yT TOTOBBI
Ha Bce, YTOObI 0CBOOOUTCS.

Kaxk ormeuanock B ciobape #1187 #, cobaka (1)) ynorpebnsercs s onucanus
Ye/I0BEKA C HEXOPOIIMMHU HAMEPEHUAIMH, Tak wHboH 413k % (Gyks. — crparer ¢ co-
Oaubeii roJIoBOM) SIBISIETCS APKUM IIPUMEPOM, 3TOT (ppazeostoru3m ynorpeodisercs B Ka-
YeCTBE ONMCAHUS YEI0BEKA, KOTOPHIH JIa€T IIIOXHE COBETBI.

Kum. XA T L e 2845 NICAA L T . — Droro rope-coBeTurKa B KOHIIE KOHIIOB

HAKa3aJ10 HAPOIHOE COOpPaHHeE.

Kum. 58528 27 53k )M, RAE 42 A /N . «Tope-CoBETYUK B APYTOM BPEMEHH» —

MHOJIHBIA TEKCT pOMaHa B CCTH.

JKuremu Kuras cuntarot, 4to co6aku 04eHb JIF0OO0MBITHE H YIIOTPEOIAIOT ClIey-
1omi «4sHbIoI: Ji) ZEFET-(6ykB. — cobaka 0XOTHTCS 3a KPHICOH).
Kum. “NATHLCA R MERTZERNE, HHAETWR? (&%) — Bce mom

CUHUTAKOT, YTO JIFOOOMBITHRIC OOBIYHO CYIOT HOC B 9YyXXHEC €J1a, KaKUe 6y}1}IT BapI/IaHTLI?

B aHTIHiicKOM S3bIKE TaKXKe MONYJISPHBI (PPa3eoOru3MBbIl, COJIEPKAIIUE 300HHM
«cobakay, HarpuMep, be raining cats and dogs (00p. — 0 CHIIBHOM J0XKE), TPUMEPHBII
9KBUBAJICHT B PYCCKOM TIEPEBOJIC «JIUTh KaK U3 BEIPay.

Ane. The weather was horrible; it is raining cats and dogs. — Ilorona Oblia y*acHo#,
TO>K]Ib JIWJI KaK U3 BeJpa.

O cutyanusix, Korjia KOHKypeHIsl O4eHb BBICOKA U JIFOAU PUUUHSIOT JPYT JPYTy
Bpel B 0OpbOe 3a ycrex aHrinmyaHe Mory ckasaTh: dog eat dog (OykB. — cobaka chemaer
co0aKy), CpOAHH PyCcCKOMY (hpa3eosoru3My «UITH 110 TOJIOBAMY.

Ane. I'm afraid in this line of work it's a case of dog eat dog. — Botrocs, B 3Toit cutyanuu

MPUAETCS UATH MO TOJIOBAM.

Ane. We're operating in a dog-eat-dog world. — Msl xuBeM B MHUpe, TZie XOAST

IO TOJIOBAM.
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HnTepecHo, uTo KOTOB 1 cobak B KuTae eaT, UX MACO CTOMT HEIEMEBO H CUUTAET-
Csl JIeNMKaTtecoM. B OCHOBHOM Ha fore ¥ B TIPOBUHIMH ['yaHIyH MOIYJIAPHbI TAKKE OJIFO-
na, kak 2 F RO A, e pE R u M) R K 84, Oaxo B HacTosiee BpeMst IBHKEHHS 34 Ty-
MaHHO€ 06paHleHI/Ie C JXMBOTHBIMHU BBICTYIIAOT IIPOTUB KCCTOKOI'O 06pameHI/I$I u uc-
M10JIb30BaHUs B MUY KOILIEK U cOOaK.

3. SAKJIIOMEHUE

Urak, B x0/1€ aHanm3a (hpazeoJoru3MoB U CIOBAPHBIX CTATEH, COAEPIKAIIMX 300HH-
Mbl komka (Jifi\cat) u cobaka (J17\dog), Hamu GbLIa BBISBIEHA HALIMOHAILHO-KYIBTYPHAS
cnienrduKa S3bIKOBBIX SIMHHUIL «KOIITKa» U «CO0aKa» B aHTIIMACKOM U KUTAHCKOM SI3bI-
Kax. B aHrmiickod U KATAWCKOM KyJIbTypax 300HUM HMEET Pa3jIN4HbIC KyJIbTYPHBIC
KOHHOTAIIUH, KOTOPBIE TECHO CBSI3aHBI C UCTOPUEH, 00bIYasiMH, OBITOM, reorpaduaecKkum
MIOJIOKEHUEM U SI3BIKOBOM KYJIBTYPOM.

OmnpeieieHHO, JaHHbIE A3BIKOBbIE eMuHMIIb Komka (fif\cat) u cobaka (J7\dog)
MMEIOT YHHUBEpCAJIbHOE TOJIKOBAHUE: M KOIIKA, U co0aKa MOHUMAIOTCSl aHTJITHYaHaMH
Y KATalIlaMH Kak JIoMalHee >KHBOTHOE.

PaccmarpuBas n aHam3upys GpazeoJorndecKue eIHUIBI, UMEIOIIE B CBOEM CO-
CTaBe 300HUMBI «KOIIIKa» M «co0aka», HaM yAajoCh BBISIBUTH HAIMYNE YHUKAIbHBIX
(pa3eosOrnvecKux eIUHUIL, SBISIOTCS CBOCOOpa3HBIMU JIAKYHAMHU, MAapUKUPOBAHHBIMH
AJIEMEHTaMH KYJIbTYPHI.

Ha ¢one yHuBepcalbHBIX SIPKO BBIIEISIOTCS HAIMOHATIBHO-KYJIBTYPHBIE CIIEIN-
(uyeckre 4epThl A3bIKOBBIX €UHUI] «KOLIKa» U «cobaka». ToakoBaHHE B aHIIIMICKOM
SI3BIKE CYIIECTBEHHO 00JIee MMPOKOE, BKITFOYAIOIIEe Kak 00Iee POI0BUI0BOEC OMOJIOTH-
YecKoe MOHITHE, TaK M Ha3BaHUS PA3IMYHBIX MPUCIOCOOICHUI-HHCTPYMEHTOB. B K-
TAICKOM SI3bIKE HOMUHAIIMS OTPAXKAET YETKOE ONPEICTICHUE 300HUMOB «KOIIIKa» M «CO-
0aka» Kak JIOMAIlIHUX KHBOTHBIX.

B paccmarpuBaeMbix Hamu SI3bIKaX CYIIECTBYET MHOXKECTBO MPUMEPOB U (ppazeo-
JIOTM3MOB C JaHHBIMH SI3BIKOBBIMH €IMHUIIAMU. BBISIBICHNE HAIMOHATBHON CIICIM(DUKH
CEMaHTHKH BO BCEX €€ acHeKTax BaXKHO JIs OoJiee MOIHOro IIOHUMAaHUs TOTO MM UHOTO
A3bIKA M MBIIJICHHUS HAPO/1a, TOBOPSAIIETO HA HEM.

© Hara noctymnenus: 18.03.2016
Jata npunstus B nedats: 01.05.2016
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LANGUAGE CULTURAL SPECIFICITY
OF THE LANGUAGE UNITS “CAT” AND “DOG”
IN ENGLISH AND CHINESE LANGUAGES

J. Baghana, E. Iakovleva

Belgorod State National Research University
Pobedy str., 85, Belgorod, Russia, 308015

The article deals with the national and cultural features of zoonyms “cat” and “dog” in English and
Chinese languages. The authors point out zoonyms’ main characteristics and their national cultural origi-
nality. Zoonyms represent the special features of national linguistic world view and values in the comparative
analysis’ aspect

The article represents interpretation of the language units in the monolingual explanatory dictionaries.
The dictionary definitions of the terms phraseology and zoonym are given. The research is devoted to
phraseology in the English and Chinese languages. The historical notes about the attitude toward cats and
dogs in Britain and China are shown. Also some peculiarities of zoonyms function in English and Chinese
animal fairy-tales are observed. Based on the differences the authors notice differences of phraseology
between zoonyms “cat” and “dog”. Some examples in the English and Chinese languages are observed. The
analysis represents universal and national specific semantic features of the present units in the languages
so far as phraseology contains the most vivid representation of the national-cultural specificity of world
view, connotative features and values peoples in Europe and Asia.

Key words: cultural specificity, language unit, English language, Chinese language, phraseology,
chengyu.
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